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Választások után. 

ko viselőválasz eredményébő 1 

lágos, hogy gróf Tisza [stván csa- 

lódott azon várakoz: moely szetint 

nemzet neki fog igazat adni, abban a 

küzdelemben, a mely hónapok óta folyik 

közte és az ellenzék között. 

A cálasztásokból az ellenzék került 

ki győztesen, s a kormány olyan veresé- 

get szenvedett, a minő alig van feljegyezve 

az ujabb választások történetében 

Nagyon ftermészeles, hogy ez a körül- 

méeny nem változtat azoknak érzelmein, 

a kik az elbukott hősnek őszinte 

tsztelői és nem változtat magán az igaz- 

ságon semnl, mert az igazság akár győz, 

akár elbukik, mindig igazság marad: 

Nem is azt jelenti a nemzet itélete, 

hogy igaza van-e Tiszának vagy nincs, 

hanem azt, hogy a nemzet nem ért vele 

egyet, és nem helyesli a kori nányzás azon 

módját, amelyet ő alkalmazott. 

Gról Tisza István elrendelte a válasz- 

tásokat, hogy itéljen a nemzet. A nemzet 

nélt és az itélet a kormányra és annak 

mnál v 

még 

anácskozásokat óhajtja e, avagy a mir 

tizév óta életbe léptetett parlamenti obstruk- 

ciót ismoeri e el jogosultnak; 

hogy a most lefolyt választásoknál a 

kormány részéről semui presszió, semmi 

vesztegetés elő nem fordult; 

hogy az ellenzék és annak sajtója 

ugy állitotta a választók elé a kérdést, 

mintha a választások a magyar nemzet 

érdekeinek feláldozása céljából rendeltettek 

volna el és azoknak kormányra nézve 

kedvező eredménye a nemzetnek alkotmá- 

nyos jogairól való lemondását foglalni 

magában. 
Különösen ezen utóbbi körülmény birt 

döntő befolyással a választások kimene- 

telére. 
Gróf Tisza István a választások előtt 

azt a kijelentést telle, hogy; „éljen a 
nemzet és ezen itélet előtt najoljon meg 

mindenki. 
Bármiként itél 

gyunk győződve, 

ság tántorithatatlan hive 

is a nemzet, vteg va 
hogy az alkotmanyos- 

gról Tisza István 

lesz az első, aki meghajlik a nemzet több- 

ségének akarata előtt és teljesiteni fozja 

küszöbön állók ! 

ha elvesztette is a csatát - mindig fel- 

emelő lehet gróf Tisza Istvánra, és büszke- 

sége lehet a nomzetnek is: mert gróf 

Tisza Istvin miniszterelnök megtartotta 

ezekre vonatkozó szavát mint becsüle- 

tes ember. A választások előtt határo- 

zottan e a szabadelvű pártkörben, 

hogy olyan tiszta választások nem voltak 

még r za mind a milyenek a 

eszaok. Ezen igéretét be- 

váltotta, habár - bukásával fizette is meg. 

Ő megbukott, de megszerezte nemzetének 

azt a dicsőségetl, hogy volt egyszet egy 

kormánya, amely kiz irólag a nemnzetre 

bizta, hogy döntsa szabadon és meg- 

vetett miunden nentelen eszközt a válasz 

tások befolyásolásra és ennek a kormány- 

nak élén állt az a férliu, akire gróf Anudrassy 

Gyula azt mondta, hogy „igaz ember 

s a ki bebizonyítotlti a választásokban fa- 

nusitott magatartásával is, hogy Gróf An- 

drássy Gyulának ezen itélele nhelyes. 

HMogy mit hoz a jövő? ki tudhatná ? 

valjasztások nem. eredmé- 

töségel és ezért mni 

A mostani 

nyeztek egységes 

elnökére, gróf Tisza Istvánra nézve ked- kötelességét és ezzel is bebizonyitja, hogy alig lehstna me gnnadan, hogy melyik 

vezőtlen. Konstatálnunk kell azonban: nemcsak beszélt, hanem ugy is érzett párt kerül uralo nra és mny 51 választja 

hogy Gról Tisza István a választáso amiat beszélt; nomesak monlotti magát a király az ő kornányát. Azo1ban bárni 

kat azért rendelte el, mivel tudni akarla, az alkotmányosság hivének hanem való történjék, bizaa az isteni gondviselésben, 

hogy a nemzet az alkotmány osság első ban az is. hogyna főntartotta hizikat ezer éven ál 

alapfeltételét képező nyugodi és M A választások emléke pedig - bár oly so megpróbáltatások között, most 

; A R . Kérdezzük meg. - Ez az ember sokat feledett, mert, - jegyezte 

; S obben a pillanatban ahhoz, a már koránt- meg egy tapasztalt öreg ur, - 833 -35 éves uriember 

A lengyel. 
Irta: Kemechey Jenő. 

papokban elhünyt kitünő iró hagyatéka.) 

- Egy uj alak. 

Az assz0ny9 reggeli öltönyikben, leeresztett 

ajjal összedugták fejüket s ugy suttogtak az uj 

alakról, aki a köszvényes öreg urak s halváuy areu 
meg meg biecenő ifjak közül kivilt mindenképpen. 

Csinos szál ember. Elegáns megjelenésü, erővel tel- 

jes és egészséges. OCsupán a szemiben leDg 7 alami 

téveteg láng s a kezelvel tesz néha szokatlan, resz 

kető mozdulatot, a mit a tulfeszitott idezessé2 ja- 

il szokás betudni. 

- Ugyan, mi lehet? kérdezi kurája 

vendégeinek legelevenebb asszonykája. 

Dehogy. Pacskolják és etrahi-tust kap. Csak 

ieccle betege: ideges. 

árom 

érdés fölölt: minéni kur4! is kap vol- 
ak, aki fő ötébb kezdotte érd kelni 

asszonykákat. 

parányi akszony ezt az in 

nz 

gyik, igen parányi, do a stájer hideg vizgyógyint 

Kétségtelenül bedörzsölést kap és Kusippot. 

asszony nem tudott megogyezósto 

sem szokatlan ismorkodóési módhoz folyamodott, hozgy 

a lecsukott sárgacsik s niperayőjót épp akkor és 

ugy nyitotta ki, hogy az uj alak egyszerr) alája 
kerüt. 

A kölcsönös pardonok 
merkedés. 

Kazimir Wiskindiowtz a novo és „Gutbesitur 

Krakau." Tehát lengyel. Európa gyászfátyolos csön- 

des borongásba, ho 1fini fájdalomoa morült, legérde- 

kesebb nemzetének a tagja. 
Ez okul szolgalt a három magyar asszonynak, 

akik ketteje küljaban is özvegy volt, hozy az uj 

alakot uunarosan hozzá csatolják . zilijahoz. 

Par nap alatt a tóvetez fiaz kilul a W- 

kiadewtz Kzinit kéz nolbő, y 

csöndes romónykodósnek doerüje terült el: Idoges, 

reszkető gosztusai is elmaradtak. 

Boldogan sóétált az asszonyokcal. Köynyen 
kötött ismoretségoket. Vállalkozott miden krindlu- 

lásra. Bohizelgő bariton hangjával szivasaa kisorte 

után, mogtörtént az is- 

a biubalányok ik1134) Z2a cajitókit is; is 1z öszes; 

női asztaltársuit e naalmozta virázz. 
Kéjes ö- »nnol szual) tt ko haujalik at 

a harnatos fúoa Kiipot raadi leadl s estőt 

váló dólutánonukiat tanulti szorzalmasan a law ted 

be a köszvényes csuzos öreg urak 

nist. Nntul móz elsgz nyugoltan kozolni a hun: 

ütőt; de egy egy magisan adott lapdival mír 

kisérelte a hogyes szögi, aaps vissz 
Egy hétre mir valani pulzá1, 

behóekonó örön tört E bő 

bem tobzódik igy a suhanc öröm)kboen, ha szsave- 

dssol teli szomoruságok nem állanak a háta mögött. 

Az uj alak pedig tobzódott tovább az örömök- 

beu. Kitünő jó kedve, habzó, derült lelkülete föl- 

viditotta az egész fürdőt. Az orvos há ásan szoron- 
gatta kozeit; és a szakácsnő istenitette, mert a 

mióta a Wiskindiewitz jó kedve ragadóssa lott, 

sommi panaisz a konyhára. 
Az erdőkből, a moha nélkül való feny 

vidám zsibonzis, kicaj, tip sailaozás zaj p 

zott le a „Cursilonhoz" Wiskindiewiz í 
egy ul forrast, egy ibu sziklarom 5 

meg som is merhotó melfolás zu 

Mikor a bokrot eltavolttották 

kiáltott a mélységbe: ayolcszoros v vi 

vissza csolálatos zórg aagon 

szó és kacajt ugy kiforgatta 

molysóz visszavoráso, ho. 
nanzatni. 

Ezt a forcist 
voezte a 

száno vosaló 

azu 
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sem fog bennünket elhagyni, hanem utat, 

módot jelöl a kibontakozásra. 
A mi hátrány az országra a történ- 

tekből háramlik, annak odiumát minden- 

esetre azoknak kell viselniök, akik okoz- 

ták; azonban osztozkodnunk kell a bajok 

elhordozásában mindnyájunknak, mind jó 
hazafiaknak és közös erővel kell elhor- 

doznunk azt egy szebb jövő reményében. 

A helyzet, A válságosra fordult helyzetben e 

hét közepéig, a mikor Tisza István gróf Bécsbe uta- 

zik, előreláthatóan nem történik semmiféle jelentősebb 
fordulat. A politikai körök aggódó érdeklődését most 

az a kérdés köti le, hogy merre nyilik ut a zavarból 

és mi volna a kibontakozás legjebb és a legkisebb 

rázkódtatásokkal járó módja. 

Hogy ily módot meg kell találni, annak föltét- 

len szükségét mindenki nagyon érzi, de azért még 

nem akadt senki, a ki kookrét inditványnyal állana 

elő, mely kiindulásául szolgálhatna a válság megol- 

dására irányuló és sokáig már nem késhető akaiónak. 

Egyébként valószinü, hogy a hét folyamán erre is 

sor kerül majd. 

A delegaciók A félhivatalos Budapesti Tu- 
dósitó irja: A lapoknak az a hire, mintha a delegá- 

ciók ülésszakát a magyar választásek eredmáénye 

miatt halasztották volna őszre, nem helyes. A delec- 

gációknak az őszre való egybehivása már a mult év 

októberében elhatározott dolog volt, mert a két par- 

lament nagy munkaprogrammja mellett a delegációk 

ülésezése a nyári szünet előtt nem igen látszott le- 

hetségesnek. 
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viczy Albert, B-pest VIII. Bethlen Sándor gróf, Maros- 
ujvár. Boncza Miklös Toroczkó Bornemissza Lajos, 

Héthárs, Botka Bóla, Ozora. Bolöny József, Ugra. 

Bruczkner Vilmos, Nagyszeben. Buttyán János, Be 
lényes. 

Ciosan János, Naszód. Copony Traugott, Brassó 
I. Crausz István, Szenicz. 

Csáky Lajos grót, Gölniczbánya. Csávossy Béla, 

Párdány. Csekonics Gy ula gróf, Zsombolya. Csillagh 

György Privigye. 

Dániel Gábor, Oláhfalu. Dániel Tibor báró, 
Deés. Demkó Kálmán, Nagy- Mihály. Dési Géza dr., 
Magyar-Cséke Dókus Ernő, Gyulafehérvár. Drago- 

neszku Dömjén, Békás. Drakulits Pál, Zombor. 
Erdély Sándor, Trencsénbaán. Ertl János, Hód- 
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Jakabffly Imre, Karánsebes. 

Stubnya. 

Kapdebó Gergely, Csákova. Karácsonyi Jenő 

gróf, Ziehyfalva, Keglevich István gróf, Técső. Kende 

Péter, Uogvár. Khuen Héderváry Károly gróf, Te- 

mesvár. Nemeskéri Kiss Pál, Zólyom. Kualesz Go- 
dofréd, Besztercze. ; 

Lator Sándor, Máran arossziget. Láng Lejos, 

Csacza. Lányi Bertalan, Liptó-Sz. Miklós. Lázár 
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Vancsó Gyula, Radna. Vermes Zoltán, Nagy- 

szombat. Vészi József, Budapest III. Vietorisz Miklós 
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Sándor gróf, Dunavecse. Bernáth Béla, Mád. Ber- 
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idő alatt. Szótlanul szaporázta lépteit, Kazimir mel- 

lett, aki lehajolt hozzá és ugy dudolgatott neki va- 

lamely ismeretlen dallamon, bájos kis lengyel nép- 
románcot, a megnyilatkozott első szerelemről, a mely 

nem éget, nem lángol, de pernyét, üszköt nem dob 

a levegőbe, hanem melengeti, szelid fénynyel sugá- 
rozza be az egész életet. 

A romactikus idők mohos omladéka alatt 

gyöngéden megfogti a kicsi asszony kezét és ugy 

beszélt hozzá őszinte, igaz érzéssel : 
-Hát ennek a váromladóknak az a meséje, 

hogy egy vad martalóznak, aki nem kimélt senkit, 
semmint, akinek utját vér és üszök jelölte egy al 
kalommal utjába akadt ogy olyan szőke Gretchen, 

a minő a Tamt-diák lelkét babonázta meg. A rabló. 
vezér ölbe kapta a halálra ijedt babaleányt, s ide 
ragadta ebbe a várba, Gretehenből oltárkép, a rab- 
lóvárból kolostor és a rablóvezérből az egész völgy- 
nek jóságos aiyja lett. Mik egyszor az oltárkája el- 
kezdett mosolyogni egy másik ifjura s a holdvilá- 
gos estnek acélkékes szürkülete egy nás keblén ta- 
lálta őket. A jóságos atyából erre kitört az ősi vad- 
ság, a martalocz őrült dühe, a mely ölt, gyilkolt, 
rombolt, amig az erős várból omladókok s a kerti 

virágágyakból sirhalmok nem lettek. 
A kicsi asszony kérdően emelte karbunkulus 

szemét a beszélőre. 
- Biz ez ronmantikus történetke, nagyságos 

asszonyom; de a hegyek lakói igaznak tartják. Ma- 
napság az ilyen már nem csik meg. A rablólovagok 
helyét a vadorzók foglalták el. Ilyen fajta vadorzó 
vagyok én is, aki nem rablok, nem orzok; de im- 
hol térdre ereszkedem és ugy kérem, ugy csókolom 
az ön puba kezeit, édes kis Gretchenem. 

Sem a mesének, sem a térdreborulásnak nem le- 

hetett ellentállani. A kicsi asszonyka gönyge kisér- 
letet tett, hogy visszavonja kezeit és elforditotta 

arcát, a melyen csöndesen végig gördült a két 
könycsepp. 

III. 

Mélázó, csöndes estvére vált az alkonyat. 

Zene után még nehány negyedóráig sétálgatott 
a fürdőközenség a holdvilágtól besugárzott parkban. 

A szél elült. Enyhületet nyujtó levegőből ki- 
érzett a fenyők, a vadvirágok illata. Gyönge szellő 
teregette, dédelgette suhanó szárnyveréssel a termé- 

szet illatát. a 

A pavillonok ablakai sorra kinyiltak s felhuz- 
ták a zöld zsalukat. 

Kazimir barátunk is hazatért s nyitott ablakok 
mellett ébren álmadozott a jövendőről, az uj életnek 
reá szakadó boldogságáról. 

Nem fog emlékezni a multjáról semmire. A 
mai naptól fogva kezd élni s viszi majd az asszony- 
kát a természet szüz ölén a rongetegbe, a hol csak 

ők lesznek és a boldogság. Megprobálta megrajzolni 
emlékből a parányi asszony arcát, mosolyát s meg- 
késziteni a jövendő élet tervét. 

Ennél a pontnál arra a gondolatra jutott, hogy 
a tervszerüség a boldogságban mit sem ér. Sem az 
apró gyöngédségek, sem a meglepetésszerü örö 
mökkel nem ér föl az előre készitésnek beváló- 
sikere. 

Nincs is nagyobb bölcseség, mint hagyni min 

dent a természetre. A kő, a viz, a virág, a levél, a 

völgy és meredekség, a selyemfüvürét éó a kopasz 
sziklacsucs, a bogarak s az óneklő madárvilág, a 

szürkület, s a borongás, a levegő és a napsugárzás: 

ezek az igaz tények, ezek a boldogságot nyujtók. 

És amint ebbe a keretbe beállitotta a maga szép 
asszonykáját, idáig soha nem érzett üdvösség szállott 
a szivére. Kinyujtózkodott, szemeit behunyta s várta, 
hogy leereszkedik hozzája a csillag-világos ég. 

Egyszer csak hirtelen, megsérülten, az idegesség 

összeborzongásával fölugrott s elkiáltotta magát: 

Lehetetlen ! Ez az ő ruhájának, ez az ő csipké- 
jének heliotrop-illata. Más senki nem használja ezt 
a bóditó illatot, ebben az ingerlő, érzéket föllázitó 

összetételben. Ez ő az én feleségem. 

És elkezdett magában beszélgetni s a kis szo- 
bácskát, váltakozóan rövid és elnyujtott, meg-meg- 
rokkanó léptekkel mérte végig. 

Az ablakhoz futott. Gyorsan becsukta. A helio- 
trop-illat azonban ott maradt, ott terjengett a szo- 

bában. Hrőszakosan szakgatta föl az ablakokat s egy 
fölkapott törülközővel elkezdett hadonászni: hátha 
az kiviszi ezt az átkozott illatot. 

Belefáradt, ledült a kanapéra és zsebkendőjével 

eltakarta arcát. Még mindig érezte a heliotrop inten- 
ziv illatát. Fölugrott. a zsebkendőt rongyokra tépten 
kidobta az ablakon és egy tisztát vett elő. 

Ez nem lehet az én feleségem. Hiszen tudom, 

emlékezem rája : a saját kezemmel öltem meg. Hanem 

ez az illat, ez reá vall. Emlékeznem kell hasztalanul 

védekezem a fejembe, szivembe, vérembe tolakodó 

emlékek ellen. 
Folszakgatta ujból az ablakokat. Hadd jőjjön 

be a friss légáramlat. 
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Faragó Antal, Csongrád. Farkas József, Zala- 

egerszeg. Farkasházy Zsigmond dr., Élesd. Ferd
inándy 

Béla, Moh cs. Ferenczy Géza dr., Nagyajta. 
Fernbach 

Péter, Kernyája. 

Gál! Sándor dr., Nyárádszereda. Geréb János, 

Bereczk. Gulner Gyula, Abony. Günther An
tal, Igló. 

Gyapoy Pál, Vaál. Györgypál Domokos, Csik- 

szereda. 
Haviár Dániel, Szarvas. Hammersberg László, 

Garbóczbogdány. Hegedüs Károly, Ráczkove. IHHelle- 

bronth Géza, Füged. Hentaller Lajos, Somlyóvásár 

hely. Hédervári Lehel, Gödöllóő. Hinleder Ernő, 

Oklánd Holló Lajos, Kiskuntélegyháza. Horthy 

Béla, Tenke. Horváth József, Megyasszó. S. Horváth 

Gyula, Csákvár. Hrabovszky Guidó, Kisvárda 

; Illyés Bálint. Báránd. 

Jankovich Marczel, Fülek. Jeszenszky Ferencz, 

Szent-Lőrincz. 
Kacskovics Géza Somogy-Szill. Kapotsffy Jenő, 

Lengyeltóti. Kállay Lipót, Nyirbogdány. Kállav Ta 

más, Székelyudvarholy (vidék). Killay Ubul, 

Veszprém. Kálmán Rudolf, Nagyigmánd. Kálosy 

József, Nógrád. Károlyi István gróf, Nagy Károly. 

Károlyi Mihály gróf, Pótervásár. Kecskeméthy Fe- 

rencz, Békés. Kelemen Béla, Tápé. Kelemen Samu, 

Szatmár. Keller István dr., Alsódabas. Kerese György, 

Sásd. Koller Tivadar, Ráczalmás. Komjáthy Bála, 

Nagykapos. Kossuth Ferenecz, Czegléd. Kovács Ernő, 

Szalka. Kovács Gyula, Hajduszoboszló. Krasznay 

Ferencz, Dunapataj Kubik Béla, Mezőcsáth. Kuszka 

István, Nemes ócsa. 
Lábne Hugó, Kőszeg. Lázár Pál, Bácsalmás. 

Lengyel Zoltán, Zilah. Leszaky Gyula, Berettyó- 

Ujfalu. Lovászy Márton, Ó-Kanizsa. Luby Béla, 

Csenger. Luby Géza, Fehérgyarmat. Lukáts Gyul-, 

Körmend. 
Madarász József, Sárkeresztur. Ifj. Madarász 

József, Lóva. Majtényi Ádám, Mezőkövesd. Makkai 

Zsigmond, Ákosfalva. Malatinszky György, Poroszló. 

Marjay Péter, Hosszupályi. Markos Gyula, Pér. 

Meczner Béla, Királzhelmec. Mezőssy Béla, Nagy- 

kalló. Miksa Imre, Felvinc. B. Molnár Alboert, Lo 

sonc. Molnár Akos, Székelyhid. Molnár Jenő, Szen- 

tes. Mukits Simon, Szabadka II. 

Nagy Emil dr, Szolnok. Nagy Sándor, Nagylak. 

Névay Lajos, Battonya. Nessi Pál, Tab. 

Okolicsányi László, Jákóhalma. Olay Lajos, 

Szigetvár. 
; 

Pap Elek, Nádudvar. Pap Zoltán, Tiszalök. 

Polczner Jenő, Szeged II. Pozsgay Miklós, Keczel. 

Polónyi Géza, Kézdivásárhely. Putnoki Mór, Putn
ok. 

Rákosi Viktor, Hajdunánás. Ráth Endre, Kóéz- 

divásárhely. Rátkay László, Pinczehely. Rauchbau
er 

Nándor, Uj-Szent-Annu. 

Suamassa János, Kápolna. Sághy Gyula, Somorja. 
Schiffer József, Békésgyula. Somogyi Aladár, Török- 
szentmiklós. Sümegi Vilmos, Gyergyó-Szt.-Miklós. 
Surmán György, Mezőkeresztur. 

Szalay László, Szikszó. Szappanos István, 

Kecskemét (felső). Szatmári Mór, Margitta. Szász 

József. Komárom. Szász Zsombor, Diósad. Szeder 

kényi Nándor, Eger. Szemere Huba, Monor. szluha 

Janos, Szakcs. Szluha István, Paks. Szontágh Andor, 

Jolsva. Szunyogh Mihály, Mátészalka. 

Thaly Kálmán, Debreczen I. Thaly László, 

Kaposvár. Tóth János, Mezőtur. Török Ferenc, Csik 

karczfalva. 

Ugron Gábor, Szilágysomlyó. Uray Imre, Nyir- 

bátor. 

Vajay Itván, Szalánta. Varga Károly. Sza- 
badka I. Váradi Károly, Görgő. Vertán Endre, Torda. 
Vigyázó Ferenc gróf, Apatin. Világhy Gyula, Tata. 

Visontai Soma, Gyöngyös. 
Zakariás János dr., Kovászna. Zichy Jenő gról, 

Székesfehérvár. Zehy Miklós gróf, Udvard. Zichy 

Vladimir gróf, Balassa-Gyarmat. Zlinszky István, 

Dorogh 

Disszidensek. 

Andrássy Góza grót, Rozsnyó. Andrássy Gyula 

gróf, Olasz-Liszka. Andrássy Sándor gróf, Homonna. 

Andrássy Ti adar gróf, Tőketerebes. 
Batthyány József gróf, Keszthely. Batthyány 

Lajos gróf, Bodajk. Blaskovich Sándor, Szombat- 
hely. Bolgár Ferenc, Kismarton. 

Darányi Ignác, Tapolcza. 

Edődy Gyula gróf, Felsőőr. Esterházy Mihály 
gróf. Galánta. 

Hadik Böla gróf, Kassa. Hadik János gref, 

Szin. Hadik Sándor gróf, Köbölkut. 

Inkey József báró. Csurgó. 

Kubinyi Márton, Szirák. 

Pogány Lajos, Téth. 

Salamon Góza, Ó Lubló. 

Nagy Ida. 
sSzilassy Zoltán, Versecz. Sztáray Sáundor gról, 

Szobránc. 
Teleky Pál gróf, Nagysomkut. 

Wiassics Gyula, Pécs. 

Néppárt. 

Artim Mihály, Zboró. 
Buzáth Ferenc, Rum. 

Csernoeh János, Szakolcza. 

Darányi Ferenc, Baksa. Dömötör Mihály, Bazin. 

Farkas Józset, Zala-Egerszeg. Förster Ottó, 

Sárvár. 

Semsey László, 

Kitekintett a csillagos éjezakába. A villák ab- 

lakai még kivétel nélkül fényesek voltak. A mint 

az ablakra kikönyökölten lehajtotta fejét, a föld- 

szinti lakáspól feláramló heliotrop illata egyszerre 

megtéritette az egész valóját. 

Vissza tántorgott a szoba közepig. Belátta, hogy 

sem a heliotrop, sem a fölszakadó emlékei ellen 

nem lehet védekezni. 

Az illat terjengett s az emlékei az egész tragi 

kus raultját kidomboritották. 

Menekülnie kellett zsarnok hatalma elől. 

Mintegy üzött vad, futott országról országra. 

Egyszer megállitotta egy édes illat, s felé fordult 

egy bájos arc. Olyan volt mint egy jauniusi hajna
l. 

Fényes ragyogása és üde. Roá mosolygott. Rabja
 lett 

a szemeinek, a csókjainak, a ruháinak, csipkéinek 

s különösen kábitó heliotropjának. Tudta,
 hogy igaz 

leány volt. Mindegy. Elvette Alázatos szolgája lett 

a ki térdeit csókolgatta. Tizenhét éves hugának is 

futnia kellett Lengyelhontól utánna. Hozzá
 menekült. 

És ő a feleségem, óh, fértelen a saját gonosz 

kezeinek vérébe erkölcsi halál mereedekjé
n lezuhant 

suttogta,- ss hogy valamikép rézsut meredekjén 

maga taszította bele. És tudott ezen kacagnil! Be- 

csületes ember nem tehetett mást, minthogy e véren 

ejtett gyalázat megboszulására gondolt. De ő elká- 

bitott az ő illatos hajával forró csókjaival. Es én 

vártam, vártam a baszuval tehetetlenül, gyáváa, a 

mig a gyalázat reám nem teritette. Lero- 

gyott a kanapéra, s igyekezett másra gondolni. 

De lehetetlen volt, nem látnia azt a pezsgős üveget 

a melylyel fölgyult lángoló dühében feleségét halán- 

tékon ütötte. 

Az asszony meghalt. Az esküdtszék Kazimirt 
fölmentette. De mi haszna, ha a véres. kép elől 

nem tud menekülni; ha még itt, az erdők mélyén, 

a fenyők természetes, nehéz illatába is belepárolog 
az a kábitó szag, a mely miatt asszonyt öolt. 

Idegessége urá lett fölötte. Hatalmába keritette. 

Lerohant a lépcsökön azzal a vad elhatározással, 

hogy esetleg erőszakoskodni is fog, betört abba a 

szobába, melyből a heliotrop ill it terjengett. 

Ki volt kelve önmagából, lángzó tüz lobogott; 
szárazra égett szemében, mikor bedölt a szobában, 
Emmának, annak s komolylyá vált vig asszonyká- 
nak szobájába, a kíve! ma kisérelte összekötni sorsát 

örökre. 

Valósággal elbődült, mint egy sziven talált vad. 
Egy pilianatra megfordult, hogy elmegy. De 

már nem volt ur fölötte a józan ész. 

Odaugrott a toalett asztalkához, fölkapta az illat- 
szeres üveget s neki feszült erővel csapta ki az ab- 

lakon. 

Az üveg azonban, megakadt, az ablakfában 

s az intenziv heliotrop szétlocscsant a szobában. 

Wiskindiewitz két kézzel kapott a halántékához 
és ugy támolygott ki a lépcsőkig, a hol elzuhant. 

IV. 

A fürdő segédorvosa másnap elkisértette. Kazimir 
barátunkat, egy olyan gyógyitó intézetbe, a hol kény- 

szer-zubbonyt adtak rája. 

Gieswein Sándor, Magyar-Óvár. 

Henc Károly, Lövő. 

Kaas Ivor, Zsámbokrét. Karácsonyi Sándor, 
Aranyos-Maróth. Kovács Pál, Érsekujvár. 

Molnár János, Eszterháza. 

Nyáry Béla dr, Alsólendva. 

Rakovszky István, Csorna. 
sSimonyi-Semadam Sándor, Németujvár. 
Szabó István, Győrsziget. Szkicsák Ferenc, 

Bobró. 
Trubinyi János, Stomfa. 
Wilfeuer Károly, Ujbánya. 
Zboray Miklós, Marczali. 

Nagykanizsa. 

Zichy Aladár gról, 

Uj párt. 

Barta Ignác, Csikszentmárton. Bánffy Dezső 

báró, P.pa. Bene [stván, Sepsiszentgyörgy. 
Dniel László, Szamosujvár. 

Eotvös Károly, Nagykőrös. 
Gyárfaás Endre, Székelykeresztur. 

Hock János, Kecskemét. 

Mskó László, Nyiregyháza. 
Óváry Ferenc, Nagyvázsony. 
Pioztory Mór, Kolozsvár I. 

szabó Kálmán, Debreczen. 

székelyudvarhely. 
Wesselényi Miklós báró, Kolozsvár II. 

Szakács Zoltán, 

Nemzetiseégiek. 

Cs. Pop István (román), Világos. 

Hodzsa Mihály (1ót), Kulpin. 

Mihályi Tivadar (román), Nagyilonda. 

Szucsu János dr. (román), Borosjenő. 

Vlád Aurél (román), Szászváros. 

Pártonkivüliek. 

Batthyány Zsigmoud gróf, Muraszombat. 
Ivánka Oszkár, Ipolyság 
Károlyi Sándor gróf, Gönc. Kmety Károly, 

Esztergom. 

Majláth Géza gróf, Szécsény 
szüllő Géza, Letenye. 
Zichy János gróf, Nagybarom. 

Potválasztások 

lesznek : 
Pancsován Dániel Ernő báró szp. és Mile- 

tics Szlavkó nemzetiségi közt. 

Ó-Becsén Radovanovics György szerb nem- 
zetiségi és Mihajlovics disszideps közt. 

Szent-Endróén Laszlovszky Béla szp. és Ba- 

rászky Gyula néppárti közt. 
Fölöpszálláson Szeless Ödön és Hermann 

Ferenc Kp. között. 
Ugodon Kaufmann néppárti és Bentsik László 

Kp. közt. 

Csabán Zeiliaszkgy Mihály szp. és Aohim 

szociálista közt. 

Szegváron Novák József szp. és Mezőfi 

Vilmos szocialista között. 
Biharon Tóth László szp. és Rigó Ferenc 

Kp. között. 

Kis-Jenőn Csukay Gyula szp. és Russu 

Szirianu nemzetiségi közt. 

Szilágy-Cselen Pop György román nem- 
zetiségi és Bornemisza Elemér szp. közt. 

Edelényben Ragály Béla szabadelvü és 
Nagy István függetlenségi között. 

Szempezen Csizmadia Ferenc függetlenségi 
és Dessewffy disszidens között. 

BudapestenalX-ikkerületben Plósz Sándor 
szp. és Ballagi Aladár Kp. közt. 

Táviratok. 

- A Székelyfölde eredeti távirata, - 

Budapest, február hó 1, d. e. 9 óra 55 p. 

Tisza Ietván most nyujtja be kormányának lemon 
dását a királynak. Utódul Gróf Andrássy Gyulát ajánlj 
Tegnap este a szabadelvüpártkörben jelezte, hogy 
kibontakozáson közremüködik; a jövendő k 

elé, ha nagy elvi külömbözetek nem lesznel 
dályt nem gördit. / 



NAPI HIREK. 
Kinevezés. A vallós: és közoktatásügyi 

szter a brassói r. kath. főgimnáziumhoz Fersz- 

yán zky Sándor helyettes tanárt idplglenes rendes 

Közgyülés A „Kézdivágárhelyi Iparos If- 

jusági Egyesület" közgyülését február 5 én vasárnap 
délután 2 órakot fogja megtartani az áll. iskola 

ormuesarnokában, a következő tárgy orozattal: I. 

Elnőöki megnyitóbeszéd 2. Felolvas Bró Lajos, fő- 
gimnáziumi tanár. 3. Szaval Csikós Nihály. egyleti 

tag. 4. A számadásvizsgáló bizottság jelentése. 5. 

Tisztujitás. 6. A választonány ujjá alakitása. 7 In 
dMditványok. Ugy a tagokat, mint az árdeklődő kö- 

zönséget tisztelettel meghivja Kézdivásárhely, 1905. 

január 31-én M. Székely János az egyesület igaz 

gatója. 
Az első farsangi estély a jövő szomba- 

ton (febr. 4 én) loesz Kóézdivásárhelyen, a Vigadóban. 

A helybeli összes iskolák tanerői és tanügybarátok- 

ból alakult Paeda gogiai Társaság" rendezi, 

Csánki Gyula kir. tanfelügyelő és PAl István 
apátkanonok védnöksége alatt. A tár cmulatságot ér- 

dekes, érdemes, humoros, mulattató müsot fogja meg- 

előzni s a mint értesülünk a közönség köréből rend- 

kivül sokan készülődnek az estélyre, mely minden 
bizonynyal sikerbenis első nulatsága lesz a farsangnak. 

Ismételten ajánljuk a mulatni vágyó közönség fi- 

gyelmébe. A Társaság rendozősége ez uton kéri n 

m. t. közönséget, hogyha valaki, kinek arra igénye 

van egy bizonyos zavar mintt meghivót nem kapott 

volna, forduljon azórt Balázs Márton igazgatóhoz, vagy 
Gáspár Istvár tanárhoz. 

Haázi szegények segélyezése A kézlivá 

sárhelyi nőegyesület nemes céljához hiven 

létrehozása érdekében. 

alkaimából háromszáz korona 
szegényei között. 

munkáját ozv. Nagy Mózesnó tiszteletbeli alelno 
özv. Réthi Józsefné, özv. 

szegények közti kiosztásra 

alelnök 4 koronát sziveskedtek adományozni. 

A ref egyhaáz épitesi palyazata január 
közepén járt le s a mint értesülünk, a templom 

szomszédságában épitendő bérpalota, papi es kán- 
tori lukásokra hat csinos épitési tervrajz és költség- 
velés érkezett be a kitüzölt határidőben. Az egyház- 
tfanács a terveket megtekintvén, a pályázatra beór- 
kezett összes terveket Budapesíre az országos 
máérnőök- és épitészsti egyesülethez fel- 
küldötie a pályazat eldön! se végett. A birálóbizottság- 
ban az egyházat Czirmai Zoltán lelkész fogja 
képviselni. 

A nőegyesület estelye. A kézdivásárhoelyi 
jótékony nőegyesület szilvestornapi estélyén az összas 
bevétel volt 780 korona, 32 fillér, kiadás volt 261 
korona 32 fillór, tiszta jövedelem 519 korona. E 
szép eredmény elérésábon kiváló része van az összes 
hölgy- és férfi szereplőknek, kik áldozatot és fárad- 
ságot nem kimélvo, a müűsor egyes pontjait oly fé 
nyesen megvalósitani törekedtek s azért a legmele 
gebb elismeréssel adózunk mindnyájuknak s Homon 
nay Laura kis sszonynak különösön is azért, hogy 
az ő ért gyászeset dacára is, a nőegylet kérésére nem 
vonti ki magái a műsor „Gyurkovits leányok' c 
pontjából s ezzel lehetővé tette, hogy az is, mint a 
műüsor egyik fénypontja szinre kerülhetett. A rendező- 

bizottságnak isrendkivüli hálával tartozunk és sietünk 
is ezt leróni nemcsak az egész biztiságaak, de ki- 
válósn Dr. Török Andorné és Verese Gyuláné ur 
hölgyeknek, mint rend. biz. elnököknek, akik párailan 
buzgalmat, nagy tevékenységet fejtettek ki a siker 

A jólékony nőegyesület el- 
nöksége nevében: Székely Jánosnó, másodelnök. 
Balázs Márton, titkár, Benkő Irán, pénztáros. 

A kiosztás fáradság, 

Töröc Bilintné, Balint 
Bonedskné urasszonyok és Benkő Iróén kisasszony 

nőegyi. pénztáros teljesítették nagy odaadással. A 

Özv. Cserey Jánosné s 
nőegyi. elnök 10 koronát, ifj. Jakab Istvánné nőegyl. i 

ranitók a tuberku zis 
ában közöltük a Jó 

letnek hazafias 
s vármegyénk tanitóih 1 
hogy a tüdőbétegség főként a 

Sz 639- 905. 

Pá lyázat i hirdetmény 

Kézdivásárholy tend, tan. város 

fanácsána aszámvevői allás mz 

üresedvén ezen Al ásra, - a mely évi 

1200 or és 400 korona 

zett számvevőil áltásm 

sukat óhajtják, hogy 

irt az 1886. XXII. 

megkivánt minősítetts 

felszerelt szabályszerű pályázati kér- 
vényüket folyó evi februar hoó 

6-ig bezárólag Kézdivásárhely ren- 

dezett tanácsu város polgármesteré- 

hez nyujtsák be. 

Sepsiszentgyörgyön, 1905. 

hó 20-án. 

Szentiványi Miklos 
(7.11) kir. tanácsos, alispán. ; 

január 

KEmEmEESEEEEEEFEEFEE E EEEEEEEsE EEEEEEEEEEEE Eön 

dennemiü alkalmmi és más 
nagyon diszes kiállitásbann 

mással vagy valódi 

Ajánlom a nagy érdemii közönségnek a legujabb 
és legdivatosabb báli, eljegyzési és esketési meg- 
hivókat, értesítéseket, névjegyeket, továbbá min 

nyomtatványokat 

szallagaira feliratok fekete, arany és ezüst nyo- 

miáltal azok 

Gyászkoszoruk 

Könyvkötészetemben minden fajta könyvek 

bekötését nagyon jutányos áron 

azokat kivánatra elláttatom ércsarkokk a 

tizszerte 

Bőrárukban nagy választék 
pénzerszények, dohány-, 

eszközlön s 

tartósabbakká válnak. 

van raktáron, u. n. 

cigartotta, szivar- és 

névjegy tálcák Füi- 
ércbetükkel, melyek sük, bajuszketék. To- 
a szallagról soha le 
nem bhullnak = olcsó 
áron eszközöltetnek. 

=
"
 

El
 

Levelezőlápalbumok. 
Emlékkönyek. 

Mindennemiü szűksé- 
geltető községi, höz- 
gazgatási, egyházi 
és ügyvédi nyomtat- 
ványok mind rak- 

pannak. . 

IFa. 

KEZDIVA 

gözerőre berenlezett könyv- 

nyomdája, könyviötészete, 

papir-, irószer- 

kedése 

a „Jancsófél gyoógytár mellett. 

ANgs0 MóZES 

és könyvike- 

sSÁR HELYT. 

vábbá acél- és nikkel 

remontoar zsebórák, 

pisztolyok, revolve- 
rek, szemüvegek, he: 

gedülürok cevikke- 

rek,olvasók,borotvák 

Bulorraktáromban 
mindigállandóanrak 
táron tartok szalon-, 
ebédlő- és hálószob 

/ne és épektönyvetet, 
ugy katholikusok miant re 
tékban far tok. 7. ovábba 
mosk ngvek, / 

formátusok , Tészére nagy válasz- 
é miadennemű kép- mese- és ál- 

legujabb népdalok nagy raktáron. Miadennemű 
fanszerek és le dus leatetöen 


